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      ВСТУП

Актуальність теми дослідження. У лексичному складі мови загальнонародної лінгвальної практики та в польських засобах масової інформації (ЗМІ) другої половини 80-90-х років XX ст. спостерігається інтенсивне формування, активне функціонування та закріплення в ужитку значного корпусу новотворів. Серед них порівняно високим динамізмом відзначається творення й використання різноманітних абревіатур. Вони продукуються як у писемному, так і в усному мовленні, відображаючи особливості різних царин сучасного життя українського народу та розвитку його мови. Причому це явище характерне не тільки для польської мови, а й для іншихмов, зокрема англійської, російської, німецької, чеської та інших. Проте слід відзначити, що зловживання продукуванням і застосуванням неузвичаєних абревіатур, особливо ініціальних, ускладнює сприйняття інформації: читачеві доводиться переглядати текст, щоб знайти словосполучення, що стало базою для творення абревіатури. Нові абревіатури зафіксовані в найавторитетніших лексикографічних пралях з польської мови, зокрема в Словнику польської мови[17], Словнику скорочень в польській мові [16, с. 512]. Частково вони подані в Короткому практичному словнику абревіатур та скорочень польської мови [7, с. 48]. Незважаючи на те, що абревіатури вже були предметом вивчення вітчизняними лінгвістами як у попередні періоди розвитку польської мови [11, с. 43-44], [21, c. 129-144] так і на сучасному етапі [4, С. 110-119], [12, с. 31-36], вони залишаються ще недостатньо дослідженими. Помічено, що інтенсивне використання абревіатур зумовлене передусім інтралінгвальними чинниками, зокрема так званою перебудовою в колишньому СРСР, здобуттям Польщею незалежності, пожвавленням зв'язків зі світовою спільнотою, глобальними змінами в її розвитку та багатьма іншими причинами. Усе це сприяло динамічним соціально-політичним, економічним і культурним перетворенням, активізувало процеси номінації та комунікації. Унаслідок цього значно інтенсифікувалося творення як нових слів, так і номінативів у формі словосполучення. Поява великої кількості складних синтаксичних структур певною мірою перевантажує мову, робить її менш гнучкою, малопридатною в спілкуванні. До того ж окремі номінанти настільки громіздкі, що ними послуговуватися дуже важко. У зв'язку з цим у сучасній мові діють й інтралінгвальні чинники, найголовнішим з яких виступає закон економії мовної енергії, мовних засобів. Він тісно взаємодіє також із ще одним важливим екстралінгвальним чинником, що притаманний мові ЗМІ і має власне прагматичний характер, - ощадливим використанням газетної і журнальної площі й ефірного часу, які нині стають дуже дорогими. Крім того, істотне значення серед інтралінгвальних чинників мають, як видається, великі потенційні можливості, закладені в польській словотвірній системі. Поповнення лексичного складу польської мови відабревіатурними похідними - характерна риса її сучасного розвитку. У цьому словотворенні беруть участь скорочені звукові комплекси різної композиції: ініціальні, поскладові комбіновані - власне абревіатури та абревіатури часткові, структура яких склалася на основі усіченої і повної частин словосполучення.

Ініціальна, поскладова, комбінована архітектоніка абревіатур не накладає обмежень на словотвірні реалізації похідних. Слушне зауваження Л.А. Шеля-ховської, що «здатність абревіатур до творення нових слів, очевидно, залежить від міри опрощення» [22, с. 21]. Можлива дериваційна пасивність формується найчастіше на основі семантики скорочення, низької частоти його вживання. Фонетичні умови, стилістичний і омонімічний фактори в комплексі обмежень грають допоміжну роль.

Словотвірна залежність від модельних різновидів складноскорочених слів - ініціальних, поскладових, комбінованих, ймовірно, мала місце, коли абревіатури лише входили в систему мови й починали використовуватись у новому словотворенні. У списках Д. І. Алексєєва (1917-1932 рр.) зафіксовано від ініціальних абревіатур значно менше похідних, ніж від абревіатур поскладових, що були «більш перспективними щодо словотвірних можливостей у порівнянні із ще більш незвичними ініціальними скороченнями» [1, с. 122].

Мета роботи - показати важливість абревіатурних скорочень в умовах сучасного суспільства, довести аргументованість абревіатурних скорочень у ЗМІ, сформувати основні проблеми використання абревіації в усному та писемному мовленні.

Завдання роботи - з'ясувати, що абревіація є елементом загальної культури, яка має свої традиції, ознайомитися зі станом формування сучасних абревіатурних скорочень, їх типами та моделями, обґрунтувати доцільність використання абревіацій в українському усному і писемному мовленні.

Віняр Г.М. у праці «Закономірності оформлення новотворів способом абревіації» дослідив типи та моделі абревіатурних скорочень, визначивши частковоскорочені абревіатури (Укрфітотерапія, фармкомісія), нові скорочення ініціального типу (ООН, АН УРСР), новотвори, які складаються з початкових частин слів (страйком, Укрінформ), багатокомпонентні ланцюжкові утворення (Укрпідводтрубпровідбуд). У публікації О.А. Сти-шова «Нові абревіатури в мові мас-медіа кінця ХХ ст.» розглядаються причини інтенсивного формування, активного функціонування та закріплення в ужитку значного корпусу новотворів, особливо абревіатур. У публікації Бойченко Л.М. аналізуються структурно-семантичні типи абревіатур і діапазон їх дериваційної активності в сучасній польській мові. Дослідженню абревіатурних скорочень приділяли увагу Шашкін І.Ю., Кліменко Н.Ф., Мацько О.М., Каховська Л.Ф.

Отже, зрозуміло, що вивчення абревіацій як способу словотворення було актуальним на початку ХХ ст. і є об'єктом вивчення сьогодні, оскільки актуальність такого вивчення конче необхідна. Але слід зауважити недостатність теоретичної та методичної літератури з цього питання, деяку інформацію можна отримати із Словника скорочень в польській мові та періодичних видань.

РОЗДІЛ 1. Абревіація як спосіб словотворення в сучасній польській мові
1.1. Сутність поняття абревіації. Типи абревіатур

Одним із активних способів деривації нових лексем у сучасному мовленні є абревіація, яка виступає засобом універбації, тобто концентрації в одному слові значення складеного найменування. Від інших видів універбації абревіація відрізняється наявністю у структурі абревіатур матеріальних репрезентантів двох і більше елементів мотивуючого словосполучення. Абревіація сприяє лексичному збагаченню мови, оскільки є процесом творення нових кореневих морфем і розширення синонімічних відношень, базового словосполучення.

Абревіація (лат. abbreviation — скорочення) — спосіб словотворення, що розвинувся у 20 ст. Це об'єднання скорочених основ (технічний редактор > техред), скорочених і повних основ (медичне училище > медучилище), а також творення простого похідного слова шляхом довільного скорочення твірної одиниці (магнітофон > маг). При абревіації, як і при складанні похідне утворюється шляхом злученням компонентів кількох слів.

В польській, як і в інших слов'янських мовах, абревіація характерна здебільшого для іменників і дуже рідко використовується у прикметниках (культпросвітній, санепідеміологічний).

Починаючи з 60-х рр. 20 ст. в абревіації спостерігається дедалі сильніша тенденція до створення абревіатур, зовні схожих на звичні слова: валокордин, газотрон, позитрон. Слова цього типу особливо поширені в науковій мові, де їх вживають як терміни: аероторія, акваторія, лавсан, мелан, поропласти.

У сучасній польській мові активізувався процес скорочення слів за абревіатурним способом, тобто не на морфемному рівні, що притаманне розмовному стилю: неформали (представники неформальних організацій), рок (рок-н-рол), фанати (фанатики) тощо

Суть абревіації полягає у творенні слів (абревіатур) від усічених основ. За видом твірних компонентів розрізняють кілька типів абревіатур:

· Звуковий тип - слова, утворені з початкових звуків твірних слів: рагс -реєстрація актів громадянського стан, ЗМІ - засоби масової інформації, ВООЗ - Всесвітня організація охорони здоров'я; особливістю абревіатур звукового типу є те, що вони читаються як звичайні слова;

· Літерний (буквений, ініціальний) тип - абревіатури, утворені від початкових літер слів (слово вимовляється за назвами букв): МВФ (ем-ве-еф) - Міжнародний валютний фонд; НБУ (ен-бе-у) - Національний Банк Польщі;

· Складовий тип - слова, утворені з усічених основ кількох слів: Укртелеком - Польські телефонні комунікації, нардеп - народний депутат, Мін'юст - Міністерство юстиції; інтерпол - інтернаціональна поліція.

· Мішаний (комбінований) тип - слова, утворені поєднанням усіченої основи одного слова з окремими словами: райдержадміністрація, телемагазин, оргкомітет, політсила, екопродукт, євроремонт. До комбінованих абревіатур зараховують також утворення, першою частиною яких є морфеми іншомовного походження авіа-, теле-, авто-, фото-, аеро-, гідро- тощо, котрі поєднуються до цілого слова: авіабаза, телезвернення, автотранспорт, фотомодель, гідростанція.
В польській мові абревіація характерна здебільшого творення іменників і дуже рідко використовується в прикметниках: енергозалежний, санепідеміологічний. 

Абревіація зумовлена здобутками науково-технічного прогресу, динамікою нашого життя, вона забезпечує економію часу у спілкуванні; людині не треба докладно називати установи, прилади, суспільні процеси – досить назвати абрівіатурно-скорочене слово.

Таким чином, використання абревіації у сучасній польській мові допомогає накопиченню певної суми знань, формуванню мислення і мовної культури.

Абревіатурні скорочення як спосіб словотвору допомагають активній деривації нових лексем у сучасному мовленні і виступають засобом концентрації в одному слові значення складеного найменування. Абревіація сприяє лексичному збагаченню мови, оскільки є процесом творення нових кореневих морфем і розширення синонімічних відношень базового словосполучення. Абревіатурне скорочення зумовлене дією двох протилежних тенденцій у сучасній мові: зростання кількості складних найменувань в міру складності людського знання і прагнення до ощадливого використання мовних засобів. Через ці причини виникають нові абревіатури.

Скорочення різного типу властиві як писемному так і усному мовленню. Часто про нові абревіатурні скорочення ми дізнаємося із засобів масової інформації. Активність виникнення в польській мові абревіатури відзначається 1985–2000 рр. Переважна більшість скорочених інновацій проходить своєрідну апробацію на доцільність і придатність нормативного використання в мові мас-медіа. Деякі з них уже стали літературними абревіатурами і ввійшли до різних тематичних груп лексики – суспільно-політичної, фінансово-економічної, науково-технічної. Але не зважаючи на те, що абревіатури вже були предметом вивчення вітчизняними лінгвістами, вони залишаються ще не достатньо дослідженими.

Отже, творення інноваційних абревіатур – досить поширене явище в сучасній мові, що зумовлено прагненням порушити деякі жорсткі рамки мовної системи, стимулюючи цим її розвиток. Постійне збільшення багатокомпонентних, розчленованих одиниць породжене активізацією в мові тенденцій до раціоналізації й економії. Воно сприяє динаміці продукування різних типів складноскорочених одиниць, серед яких кількісно переважають часткові та ініціальні.

1.2. Частковоскорочені абревіатури
Абревіатури цього типу являють собою скорочення не всіх компонентів базового словосполучення, вони характеризуються наявністю повного слова. Це забезпечує прозорість внутрішньої форми часткових скорочень, активне сприйняття мовцями новотворів такого тину, широке входження їх у загальновживану лексику. Структура частковоскороченнх слів вказує на їх проміжний характер між абревіацією і основоскладанням, тому вони утворюють свого роду підсистему, мають власні моделі словотворення.
Деякі скорочення (абревіатурами), широко поширені в сучасній польській мові, особливо - в мові засобів масової інформації та так званої «ділової прози». Зверніть увагу, що в таких виразах наголос зазвичай ставиться на останній склад.









        Таблиця 1.1.



  Варіанти абревіатур у польській мові
	Сокращ.
	Произн.
	Значение

	AK
	[aka]
	Armia Krajowa «Армия Крайова» или Akcja Katolicka «Католическая акция» (организация светских католиков, возникла в 1930 г.)

	ANIMEX
	[animex]
	Centrala Importowo-Exportowa Artykułów i Przetworów Pochodzenia Zwierzęcego «Центр по експорту-імпорту товарів и продуктів тваринництва»

	AWS
	[awues]
	Akcja Wyborcza «Solidarność» «Виборчий рух «Солідарність»

	BUW
	[buf]
	Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego «Библіотека Варшавського університету»

	ChD
	[chade]
	Chrześcijańska Demokracja «Християнська демократія» (політичний рух)

	DS
	[dees]
	Dom Studencki «Студенческий гуртожиток»

	DT
	[dete]
	Dom Turysty «Готель для туристів»

	GUS
	[gus]
	Główny Urząd Statystyczny «Головне статистичне управління»

	KUL
	[kul]
	Katolicki Uniwersytet Lubelski «Католицький університет в Любліні»

	LO
	[el-o]
	Liceum Ogólnokształcące «Загальноосвітній ліцей»

	MEN
	[men]
	Ministerstwo Edukacji Narodowej «Міністерство народної освіти»

	MON
	[mon]
	Ministerstwo Obrony Narodowej «Міністерство оборони»

	MSW
	[emeswu]
	Ministerstwo Spraw Wewnętrznych «Міністерство внутрішніх справ»

	MSZ
	[emes-zet]
	Ministerstwo Spraw Zagranicznych «Міністерство закордонних справ»

	NBP
	[enbepe]
	Narodowy Bank Polski «Польский національный банк»

	NIK
	[nik]
	Najwyższa Izba Kontroli «Верховна контрольна палата»

	OBOP
	[obop]
	Ośrodek Badania Opinii Publicznej «Центр дослідження громадської думки»

	ONZ
	[oenzet]
	Organizacja Narodów Zjednoczonych «Організація Об’єднаних Націй»

	PAN
	[pan]
	Polska Akademia Nauk «Польська академія наук»

	PKiN
	[pekaien]
	Pałac Kultury i Nauki «Палац культури і науки»

	PKO
	[pekao]
	Powszechna Kasa Oszczędności «Загальна ощадна касса»

	PKP
	[pekape]
	Polskie Koleje Państwowe «Польська залізниця»

	PKS
	[pekaes]
	Państwowa Komunikacja Samochodowa «Державна автомобільна комунікація»

	PSL
	[peesel]
	Polskie Stronnictwo Ludowe «Польська селянська партія»

	PWN
	[pewuen]
	Państwowe Wydawnictwo Naukowe «Державне наукове видавництво» (назва)

	RFN
	[erefen]
	Republika Federalna Niemiec «Федеративна Республіка Німеччина»

	RWE
	[erwue]
	Radio «Wolna Europa» «Радіо «Свобода»»

	SB
	[esbe]
	Służba Bezpieczeństwa «Служба безпеки»

	SLD
	[eselde]
	Sojusz Lewicy Demokratycznej «Союз демократичнх сил» (политична партія)

	UJ
	[ujot]
	Uniwersytet Jagielloński «Ягелонський університет (в Кракові)»

	UW
	[uwu]
	Uniwersytet Warszawski «Варшавский університет»

	ZChN
	[zetchaen]
	Zjednoczenie Chrześcijańsko-Narodowe «Національне християнське об’єднання» (политична партія)


Зустріч з польською мовою - завжди свято, адже це - зустріч з великою слов'янською культурою, з багатовіковими традиціями писемності, книжності, з мистецтвом слова і втіленим у слові багатством думки і духу. Тому цілком закономірний постійний інтерес до Польщі, до польської культури та мови - мови нобелівських лауреатів Генріка Сенкевича, Владислава Реймонта, Чеслава Мілоша, Віслави Шимборської.

Польська мова - офіційна державна мова Республіки Польща, на якому говорить близько 40 млн. Чоловік. За кількістю носіїв польський займає третє місце серед слов'янських мов (після російської та польської). Польська мова поширений і за межами Польщі - у країнах, де проживає значна кількість польських емігрантів: в США, Латинській Америці, Австралії, Англії, Франції, в країнах колишнього СРСР - в Росії, Литві, Україні, Казахстані. У Білорусі проживає понад 400 тис. Поляків. Тут діє громадська організація «Союз поляків» ( «Związek Polaków»), в рамках якого працюють 10 товариств, видаються польські газети і журнали.

Активні економічні та культурні зв'язки між Польщею і країнами СНД обумовлюють необхідність вивчення польської мови, тому в найбільших вузах Росії, Польщі, Білорусі активно розвивається полоністика. Польська мова вивчається також в середніх школах, гімназіях і ліцеях.

Разом з чеським, словацьким, верхньо-і нижньолужицька польську мову утворює західну групу слов'янських мов. У VIII-IX ст. відбулося її поділ на Лехитські, лужицькі і чеські діалекти. Лехитські діалекти, які лягли в основу польської мови, охоплювали територію між Балтійським морем і Карпатами на півночі і півдні і між Ельбою і Бугом на заході і сході. З другої половини IX ст. починається об'єднання Лехитські племен, створення Польської держави і утворення єдиної польської мови. Виникнення польської писемності відносять до початку XII в., Коли була написана Гнезненського булла - послання Папи Римського Інокентія ІІ, в якому визначалися території, підвладні Гнезненського архієпископу. Булла була написана на латині, але в ній містилося понад 400 польських географічних назв і особистих імен, що відбивали фонетичні, лексичні та морфологічні особливості польської мови XII в. У XIII-XIV ст. з'являються писемні пам'ятки польською мовою: релігійна пісня «Bogurodzica» (XIII ст.), Свєнтокшиські проповіді (XIII-XIV ст.) і Флоріанська псалтир (XIV ст.).

У XVI ст., Який вважається «золотим віком» польської культури, польську мову витісняє латину з художньої, політичної і релігійної літератури. З'являються орфографічні трактати (С. Заборовського і С. Мужіновского), в 1564 г. - «Lexicon Latino-Polonicum» ( «Латинсько-польський словник») Я. Манчінского. У 1568 р була видана написана на латині перша граматика польської мови П. Сарториуса-Стоенского.

У XX ст., Коли Польща після кількох розділів знову набула державність, спостерігається розквіт польської культури і літератури: твори польських письменників С. Пшибишевського, Ю. Тувіма, Л. Стаффа, Б. Шульца, М. Хороманьского, Станіслава Виспянського, С. Віткевича (Віткаци), Я. Івашкевича, С. Лема, А. Кусьневіча, Т. Парніцкого, Т. Ружевича, Р. Капустинського, С.Мрожека і ін., включаючи вже згаданих лауреатів Нобелівської премії, увійшли в золотий фонд світової літератури. Польська мова як державний охопила всі сфери суспільного життя. У цей період створюються капітальні словники, фундаментальні граматики польської мови. Симптоматичним фактом є і те, що виникають інститути польської мови і культури для іноземців, польську мову стає об'єктом, що цікавлять не тільки етнічних поляків з-за кордону, а й широке коло фахівців, що займаються економічними, політичними і гуманітарними проблемами Центральної Європи.

РОЗДІЛ 2. Історія виникнення абревіації та типологія абревіатур 
Механізм скорочення слів застосовувався ще тоді, коли існував так званий фонетичний запис; в деякому сенсі він був дуже розповсюдженим у ранній писемності, де написання цілого слова часто оминалось, а початкові літери зазвичай використовували для позначення слів у специфічному контексті. Абревіація починає свою історію разом з шумерами, у IV сторіччі до нашої ери. В античну епоху, в Греції та Римі, редукція слів до однієї літери ще була нормою, але вже втрачала свою вживаність . Стародавні римські абревіатури перейшли разом с латинською мовою у Середньовіччя, де вони перш за все зустрічались у надписах та на монетах, а потім і в рукописах, особливо починаючи з ХІ століття, а також у грамотах, з яких вони не зникають до ХVI століття включно.

Підвищення грамотності, як свідчить історія, спричинило появу тенденцій до абревіацій. Процес стандартизації англійської мови у проміжок часу з XV до XVII століть включав в себе такий зріст кількості абревіацій. У цей час було чути заклики до того, щоб вважати еталоном англійської мови мову королівського двора, однак неологізми розмовного мовлення активно проникали до вищих прошарків суспільства. Поступово скорочення стають звичайним явищем у всіх сферах життя та соціальних колах; хоча вже у XVIII-XIX століттях скорочення піддавались нападам з боку пуристів, що, однак, означає велику кількість та інтенсивність вжитку таких одиниць мови у мовленні.

У 1830-х роках в Сполучених Штатах Америки, починаючи з Бостону, та з початком розквіту філології та лінгвістики у академічних колах Британії скорочення набували популярності. Іноді як симптоматичний приклад цього наводять абревіацію імен «батьків сучасної етимології» Дж. Толкієна та його друга К. Люїса, а також інших членів Оксфордської літературної групи, відомої як «Інклінги». Аналогічно, за століття до цього, в Бостоні почав свою переможну ходу дуже популярний навіть зараз термін OK.

Після Другої світової війни британці значно зменшили вживання крапок та інших знаків пунктуації у скороченнях у текстах щонайменше напівофіційного стилю, у той час як американці все ще додержувались старих правил вжитку та й до сьогодні підтримують їх більше, ніж британці. Класичним прикладом, який американці вважають досить цікавим, було вживання проміжної коми у назві Британської організації секретних агентів "Special Operations, Executive" -- "S.O.,E" -- її вилучили десь приблизно у 1960 році. Але до цього британці були більш скрупульозними у дотриманні французьких форм. У французькій мові крапка стоїть у кінці абревіатури, лише якщо її остання літера є останньою літерою слова, яке вона позначає: “M.” є скороченням від “monsieur”, у той час як “Mme” є скороченням від “madame”. Як і інші лінгвістичні набуття у континентальних південних сусідів, британці з готовністю перейняли це правило, у той час як американці встановили простіші норми.

Однак, з плином років нестача конвенцій призвела до того, що важко вирішити, які скорочення від двох слів потрібно вживати з крапкою, а які ні. Американські ЗМІ мають тенденцію до вжитку крапок у двоскладних абревіатур типу U.S (United States), але не PC (personal computer) чи TV (television). Більша частина британської преси поступово позбулася взагалі звички вживати крапки в абревіатурах. Мінімізація пунктуації у машинопису стала жаданою з точки зору економії у 1960-х та 1970-х роках для багатьох користувачів плівкової стрічки, оскільки крапка чи кома займали ту ж саму довжину дорогої стрічки, що не могла бути використана повторно, як і велика літера.

Широке розповсюдження засобів електронної комунікації (мобільних телефонів, Інтернету) у 1990-х роках слугувало поштовхом для значного зростання кількості розмовних скорочень, особливо завдяки популярності служби коротких повідомлень SMS, яка обмежує в більшості випадків текстові повідомлення до 160 знаків. Пізніше, в 2000-х роках, зявився “Twitter”, що надав послугу соціальної мережі, в якій текстові повідомлення обмежені 140 знаками.

Таким чином, саме на письмі в англійській мові зявились перші скорочення. Спочатку вони були графічними, потім частина з них піддалась лексикалізації, тому що процес спрощення складних одиниць будь-якого типу є неминучим. Читання графічних скорочень по назвам літер, поступове формування у стабільне слово - це один з шляхів до перших лексичних скорочень в англійській мові. І саме абревіаційні процеси відображають логіку, характерну для розвитку цієї мови, яка прагне до простоти виразів та збереження інформаційної значущості для цілей комунікації.

Сучасна англійська мова переживає так званий "неологійний бум". Кількісне зростання словникового складу зумовлює раціоналізацію мови, економію номінативних та словотворчих зусиль. Одним з яскравих проявів раціоналізації мовленнєвої діяльності та оптималізації мовотворчих процесів є явище скорочення лексичних одиниць. Механізми скорочення слова відіграють провідну роль у процесах формотворення та словотворення. Заміна лексичної одиниці "більш економним кодом" сприяє не лише раціоналізації мовленнєвої діяльності носіїв мови, але й оптимізації словотворчих процесів. Поняття «скорочення» включає в себе як процес, так і результат процесу усічення, стягнення фонем та морфем слів та фраз без зміни їхнього лексико-граматичного значення. Утворення коротшого формального варіанта лексичної одиниці з метою подальшого його використання у якості самостійної лексеми обумовлене прагненням мовців до зменшення протяжності мовленнєвого сигналу, до формального спрощення мовного знака (особливо, коли він є ключовим і частовживаним у межах певного повідомлення).

Абревіація виконує специфічні, характерні лише для неї завдання - значною мірою розширює дериваційні можливості лексики, і в цьому її цінність. Відмова від використання абревіатур привела б до непомірного розростання текстів. Майже в усіх європейських мовах є різноманітні абревіатури, але особливо багата на них сучасна англійська мова. Кількість абревіатур, що входять до термінологічних словників, сягає десятків тисяч.

Особливо інтенсивно утворюються акроніми, тобто абревіатури, що набули статусу слів. Ми виділяємо два головні шляхи скорочення: а) ущільнення (усічення) - contraction (clipping) та абревіацію (ініціальне скорочення) - abbreviation (initial shortening).

Ми вважаємо, що основна відмінність між термінами “абревіація” і “скорочення” у тому, що “абревіація” є одним зі шляхів “скорочення” поряд з “ущільненням”. Вона полягає у скороченні фразових термінів до їхніх початкових літер. Слід зауважити, що словник синонімів сучасної англійської мови подає термін “скорочення” (shortening, reduction) як синонім до терміна “абревіація” [8, 127].

Унаслідок абревіації виникають ініціальні абревіатури, що класифікуються відповідно до їхньої фонетичної структури на: алфабетизми, акроніми, звуко-буквенні та буквенно-звукові абревіатури.

Абревіація стає можливою через такі характерні особливості мови та мовлення: матеріальність мовного знака, лінійність мовлення і письма, нерівномірність розподілу інформації між окремими елементами мовленнєвого потоку, надлишок мовленнєвих повідомлень.

Саме надлишок інформації і забезпечує можливість скорочення окремих елементів у мовленнєвому потоці. У процесі абревіації такий надлишок не ліквідується, а лише зменшується його обсяг.

Серед причин та передумов виникнення і значного поширення абревіації на сучасному етапі розвитку суспільства, поряд з екстралінгвістичними факторами (науково-технічний прогрес, соціальні перетворення, розвиток міжнаціональних культурно-економічних звязків), ми називаємо і закон економії мовних засобів та мовленнєвих зусиль. Абревіація скорочує матеріальну оболонку комунікативних одиниць, збільшуючи швидкість надходження інформації від того, хто її передає до того, хто сприймає. Отже, причиною виникнення абревіацій є економія місця, часу та мовленнєвих зусиль спікера.

Ми трактуємо абревіатури (ініціальні скорочення) як слова, що утворюються внаслідок скорочення фразових термінів до їхніх початкових літер: ABS ( American Broadcasting System) -американська телерадіомовна компанія, AF (Air Force) - військово-повітряні сили .

Вони набувають усе більшого значення у науково-технічних і газетно-публіцистичних текстах як засіб концентрації інформації через свою лаконічність та стислість.

Абревіатури здебільшого належать до іменників та обєднуються у великі тематичні групи назв: географічні назви, країни, штати, округи, райони, партії, міжнародні організації, центральні органи виконавчої влади, підприємства та організації, банки, медичні терміни тощо.

Абревіатура входить у структуру знакового комплексу: абревіатура - прототип - денотат як один із його елементів. Наприклад: UNESCO ( United Nation Educational Scientific and Cultural Organization ).

У лінгвістиці існує декілька класифікацій скорочених лексичних одиниць, в основі яких лежать різні принципи, що частково зумовлено великою кількістю різновидів скорочень. Згідно із класифікацією В. Б. Борисова, скорочення поділяються на графічні та лексичні [3, 110].

Ми вважаємо, що основна відмінність між графічною та лексичною абревіацією полягає у тому, що графічна абревіація - це скорочення слова в писемному мовленні, а лексична абревіація - це скорочення слова у сфері усного спілкування.

Лексична абревіація може вживатися і в усному, і в писемному мовленні. Відповідно до способу скорочення лексичної одиниці можна виділити такі три типи скорочень:

- ініціальні абревіатури, які, у свою чергу, класифікуються відповідно до їхніх фонетичної структури на:

- алфабетизми, що вимовляються як алфавітні назви букв; звукові (акроніми) - як звичайні слова;

- звуко-літерні та літерно-звукові - характеризуються поєднанням двох вищевказаних способів вимови у певній послідовності, складові скорочення (одно- й багатоскладові), телескопія.

Ми виділяємо пять типів абревіацій - слів, що утворюються внаслідок скорочення фразових термінів до їхніх початкових літер: акроніми, алфавітні, складні, графічні, латинські, які найбільш характерні для сучасної англійської мови:

1) акроніми - це ініціальні лексичні абревіатури, що вимовляються як слова нового типу, фонетична структура котрих відповідна фонетичній структурі одноморфемних слів, а читаються, відповідно до правил орфоепії як звичайні слова: UNESCO [ґju: neskou] , NATO [ґneitou] ;

2) алфавітні - мають повну алфавітну вимову і наголос: USA [ґju: es ґei] , B.B.C. [ґbi: ґbi: ґsi:], M.P. [ґem ґpi:];

3) складні - першим їхнім елементом є буква (букви) і другим - ціле слово: A-bomb (atomic bomb), H-bomb(Hydrogen bomb- воднева бомба),

A-fission (Atom fission- розщеплення атому) G-man (Government man- агент ФБР), V-day (Victory day);

Внаслідок широкого вживання скорочень існує багато омонімічних форм, що спричиняє труднощі при виборі потрібного значення:

S.F.= Self feeding - автоматична подача;

S.F.= signal frequency - частота сигналу;

S.F.= square foot - квадратний фут [13,265].

4) графічні - вживаються у текстах для економії місця і вимовляються як відповідні нескорочені слова: Mr. (Mister), m. ( mile, metre), ft. (foot/feet), v. (verb), sec. ( second), sq. square ;

5) латинські - інколи не читаються як латинські слова, а як окремі букви або виражаються їхніми англійськими еквівалентами: e. g. [i: ґd i:] (exempli gratia - for example, for instance ), etc.(etcetra, et cetera [et ґsetr?] [?t set?r?] - and so on ); A.M., a.m. [ei ґem] ( antemeridiem - before midday, in the morning ); A.D. [ei ґdi:] (anno Domini - нашої ери); v.v. (vice versa [vais v?:s?] - навпаки ); P.S. [pi: ґes] ( post scriptum).

Можна також виділити чотири групи абревіатур щодо закономірностей їхнього утворення у зіставленні їхньої форми з вихідним словосполученням: перша - виникла на основі словосполучень, що складаються лише із повнозначних слів; другу - становлять абревіатури, утворені від словосполучень, ускладнених неповнозначними словами; третя - виникає на основі словосполучень, куди входять слова складної структури; четверта - абревіатури, утворені на основі словосполучень трьох зазначених вище типів способами розширення.

У лексичному складі мови польських засобів масової інформації (ЗМІ) другої половини 80–90-х років XX ст., як і в усій загальнонародній лінгвальній практиці названої доби, спостерігається інтенсивне формування, активне функціонування та закріплення в ужитку значного корпусу новотворів. Серед них порівняно високим динамізмом відзначається творення й використання різноманітних абревіатур. Вони продукуються як у писемному, так і в усному мовленні, відображаючи особливості різних царин сучасного життя українського народу та розвитку його мови. Причому це явище характерне не тільки для польської мови, а й для інших мов, зокрема англійської, російської, німецької, чеської та інших. Проте слід відзначити, що зловживання продукуванням і застосуванням неузвичаєних абревіатур, особливо ініціальних, у сучасних мас-медіа іноді ускладнює сприйняття інформації: читачеві доводиться переглядати текст, щоб знайти словосполучення, що стало базою для творення абревіатури. Предметом нашої уваги є нові абревіатури, що виникли в польській мові протягом 1985–2000 рр. й апробовані підстилем засобів масової інформації, але які не зафіксовані в найавторитетніших лексикографічних пралях з польської мови, зокрема в Словнику польської мови, Словнику скорочень в польській мові. Лише частково вони подані в Короткому практичному словнику абревіатур та скорочень польської мови. Незважаючи на те, що абревіатури вже були предметом вивчення вітчизняними лінгвістами як у попередні періоди розвитку польської мови, так і на сучасному етапі, вони залишаються ще недостатньо дослідженими. Помічено, що інтенсивне використання абревіатур зумовлене передусім інтралінгвальними чинниками, зокрема, здобуттям Польщею незалежності, пожвавленням зв'язків зі світовою спільнотою, глобальними змінами в її розвитку та багатьма іншими причинами. Усе це сприяло динамічним соціально-політичним, економічним і культурним перетворенням, активізувало процеси номінації та комунікації. Унаслідок цього значно інтенсифікувалося творення як нових слів, так і номінативів у формі словосполучення. Поява великої кількості складних синтаксичних структур певною мірою перевантажує мову, робить її менш гнучкою, малопридатною в спілкуванні. До того ж окремі номінанти настільки громіздкі, що ними послуговуватися дуже важко. У зв'язку з цим у сучасній мові діють й інтралінгвальні чинники, найголовнішим з яких виступає закон економії мовної енергії, мовних засобів. Він тісно взаємодіє також із ще одним важливим екстралінгвальним чинником, що притаманний мові ЗМІ і має власне прагматичний характер, – ощадливим використанням газетної і журнальної площі й ефірного часу, які нині стають дуже дорогими. Крім того, істотне значення серед інтралінгвальних чинників мають, як нам видається, великі потенційні можливості, закладені в польській словотвірній системі. Словотвірна система польської мови не була перешкодою на шляху творення різноманітних за структурою лексичних скорочень, що трапляються переважно в писемній мові і значно рідше – в усному мовленні. За дериваційними ознаками серед досить великого масиву абревіатур, зафіксованих у мові сучасних ЗМІ, як і в літературній мові в цілому, можна виділити три основних групи: часткові, ініціальні, комбіновані (хоч, звичайно, у мові сучасних польських мас-медіа в їх формуванні спостерігаються свої особливості). Часткові, або частковоскорочені, абревіатури, чи контрактури, становлять найбільшу за обсягом групу лексем. Характерною особливістю цих одиниць є скорочення не всіх компонентів твірної синтаксичної структури (базового словосполучення), а лише одного чи кількох, але з обов'язковою наявністю одного повного слова.
Серед частковоскорочених абревіатур-інновацій мови ЗМІ другої половини 80–90-х років XX ст. активізувалися деякі дериваційні моделі.

Ініціальні абревіатури, або акроніми, – досить значний за обсягом корпус лексичних скорочень, який повсякчас активно поповнюється і розвивається в сучасних засобах масової інформації. До них належать лексеми, що постали на основі ініціальних, тобто початкових звуків чи літер слів складної номінації. Серед них, у свого чергу, варто виділити такі різновиди, як літерні, звукові, літерно-звукові, літерні та звукові з числовим складником.

Необхідно визнати, що в добу бурхливих змін, докорінних соціально-політичних, економічних, культурних перетворень на теренах Польщі, глобалізації міжнародних процесів у мові сучасних польських мас-медіа, як і в усій загальнонародній лінгвальній практиці, відбувається інтенсивне продукування і нагромадження величезного корпусу складно – скорочених новотворів, своєрідний абревіатурний бум. Тому ці одиниці за своїми структурними, семантичними, фонетичними, стилістичними, графічними та правописними параметрами є неоднорідними. Тож і ставлення до них має бути різним. На особливу увагу заслуговує питання придатності їх нормам літературної мови, практичній доцільності використання, правильного розуміння і сприйняття читачами і слухачами.
У процесі активізації деривації абревіатур зростає також кількість омонімічних утворень, що є зовсім небажаним явищем. Адже читачеві або слухачеві буває досить важко зрозуміти зміст таких скорочень. Вони можуть спричинити плутанину, помилки в сприйнятті інформації. І хоч такі омонімічні абревіатури часто зрозумілі з контексту чи ситуації, проте, утворюючи нові одиниці, цього явища слід уникати. Якщо ж це сталося, то намагатися використовувати їх обережно, після повної розгорнутої назви.
Отже, творення інноваційних абревіатур – досить поширене явище в сучасних ЗМІ, що зумовлено прагненням порушити деякі жорсткі рамки мовної системи, стимулюючи цим її розвиток.

РОЗДІЛ 3. Проблеми вживання абревіатур в публіцистичних текстах та шляхи їх подолання

У світлі потреб підготовки перекладача-славіста особливої ваги й актуальності набуває проблематика збереження зв’язності наукового тексту при відтворені оригінального тексту інослов’янською мовою. Категорія зв’язності, що на семантичному рівні репрезентує підкатегорія когерентності, а на структурному — підкатегорія когезії, належить до базових лінгвістичних категорій, оскільки забезпечує функціонування тексту як цілісного структурно-семантичного утворення. Відтак, її відтворення є визначальним для збереження смислової єдності тексту та отримання адекватного наукового перекладу. Ми зосередимося на вивченні специфіки саме наукових текстів, адже вони посідають значний відсоток у тренувальних і практичних перекладах із польської на українську і навпаки. Найбільш повно питання відтворення зв’язності в перекладі висвітлено в працях В. Н. Комісарова, О. Д. Швейцера, Л. О. Черняховської, Р.  Якобсона, Р.  де  Богранда, А.  Нойберта, Г. Шрева, Ш. Блюм-Кульки, М. Ларсона, Б.  Хатіма, О.  О.  Селіванової, В.  А.  Кухаренко, К.  Я.  Кусько, Н.  В.  Кондратенко, С.  М.  Рибачка, однак відтворення зв’язності тексту у міжслов’янських перекладах залишається до сьогодні практично відкритим. Особливої уваги потребує дослідження зв’язності як проблеми наукового перекладу: сучасні розвідки перекладознавчого характеру присвячені відтворенню когезії та когерентності в художньому перекладі (А.В. Іванченко, О. Огуй), на матеріалі англійської й української мови з’являються транслатологічні дослідження, присвячені науковим текстам, що свідчить про актуальність проблематики [1]. 
Що ж до засобів репрезентації зв’язності та конкретних способів їхнього відтворення в перекладі, зокрема термінів у в науковому тексті, то вони взагалі ще не були об’єктом ґрунтовного вивчення, чим і визначають актуальність системного вивчення зв’язності як перспективної проблеми наукового перекладу, виявлення засобів формування зв’язності у польському науковому дискурсі та способів їхнього відтворення українською мовою, що дозволить створити корисний інструмент для аналізу смислової структури наукового тексту та її передачі в перекладі. Успішність професійно-зорієнтованої комунікації залежить від рівня обізнаності автора і адресата повідомлення у специфіці текстів відповідної галузі. Виділення економічного та інших функціонально-тематичних різновидів тексту пов’язано із тривалим періодом пошуків у напрямі тематичної класифікації текстів (Ю.  Ф.  Прадід, Г.  Я.  Солганік). 
Значущою цивілізаційною реалією стала комунікація в економічній сфері. Дослідження 80-х років ХХ ст. в основному розглядали економічний текст як джерело накопичення, вивчення і систематизації фахової термінології, аналізу економічної терміносистеми, укладання і упорядкування словників і глосаріїв. 
Мовознавство тації, монографії, предметом дослідження у яких ставав економічний текст, присвячувалися переважно проблематиці лінгвістичного (семантичного, словотвірного, граматичного, етимологічного) аналізу певних груп економічної термінології (С.  М.  Кіршо, Н.  В.  Мандрик, Р. С. Цаголова). У своїй роботі ми зосередимося на ролі контекстуального оточення терміна-фразеологізму як особливого мовного знаку в економічних польських текстах — наукових та публіцистичних. Наша робота обмежується вивченням польської фахової мови економіки на наявність у них специфічних мовних одиниць, які входять до складу терміносистем і виконують функції термінів у фаховому тексті, які одночасно є при цьому ідіофразеологізмами. У літературі предмету вживається також термін на позначення природи подібних утворень — термінологічний фразеологізм або термінологізм, а також термінфразеологізм (ТФ) та фразеотермін. У зарубіжній лінгвістиці було запропоновано цілий перелік термінів на позначення явища, що перебуває на перетині термінології і фразеології, зокрема, «спеціальні фразеологізми» (fachsprachliche Phraseologismen) (термін Б.  Шпілнера), «фразеологія або фразеолексеми для спеціальних цілей» (LSP phraseology / phraseolexemes) (термін Дж.  Драскау), «спеціальна фразеологія» (fachsprachliche Phraseologie) (термін X. Піхта). 
У роботі Р. Глейзера, як свідчать Т. Н. Федулєнкова й І. Ю. Ширяева, наведено таке визначення: «Термінологічна фразеологія — сукупність висловів, утворених на основі сталих сполучень слів, що зустрічаються у текстах спеціальної направленості» [5, с. 207]. 
Оскільки у цьому визначенні первинною є фразеологія, а вторинною — термінологічний аспект, такі одиниці ми б пропонували називати ТФ на відміну від термінологізмів, для яких характерний зворотній зв’язок. Як відомо, на рівні окремих речень та словосполучень дискурс твориться за допомогою двох дискурсотворчих факторів другого порядку — когерентності та когезивності [1, с. 8]. 
Когерентність — це приховані змістові зв’язки між частинами тексту, які відкриває реципієнт за допомогою процесу інтерпретації його дискурсу. Розпізнавання моделей когерентності в дискурсі оригінального твору та слідкування за їхнім відтворенням і трансформацією в дискурсі перекладного твору є продуктивним напрямом аналізу для пропонованої дисертації. Особливе місце у науковому тексті, зокрема, економічному, тут посідають терміни, що маркують зв’язність, дозволяючи реципієнту наскрізно відчувати єдність тематики, а перекладачеві — спиратися на них у процесі відтворення тексту. Тісно пов’язаним із дискурсотворчим фактором когерентності є фактор когезивності, що фахівці визначають як «властивість поверхневої зв’язності дискурсу, відтворення якої є обов’язковим для дискурсивно адекватного перекладу на формально-текстовому рівні» [1, с. 9]. 
Залежно від конкретного функціонального навантаження економічні тексти офіційно-ділового стилю дослідники (зокрема, Май Лікунь) пропонують відносити до двох функціональних підстилів: офіційних економічних документів (жанри офіційного економічного договору, угоди, трактату, протоколу, декларації, контракту, меморандуму, комюніке, конвенції, акта) і матеріально-фінансових документів (жанри коносамента, векселя, платіжного доручення, банківського переказу, рахунка-фактури, чека, страхового полісу, товарних сертифікатів, доручення тощо); економічні тексти наукового стилю — до шести наукових економічних підстилів: власне наукового (економічна монографія, дисертація, наукова економічна стаття, доповідь, дипломна і курсова роботи з економічних спеціальностей), навчально-наукового (підручник, навчальний посібник, методичний посібник, вказівки, рекомендації, порадник, навчальна лекція (курс лекцій) з економічних дисциплін), науково-інформаційного (економічний реферат і анотація більшого за обсягом наукового економічного тексту), науково-довідкового (енциклопедія, довідник, каталог, прейскурант, перелік із різних сфер економіки), науково-ділового (патент, автореферат економічної дисертації, економічний науковий звіт, висновок економічної експертизи), науково-популярного (нарис, економічна стаття та лекція, спрямовані на популяризацію економічних знань серед громадян); тексти економічної публіцистики — до підстилю інформаційної економічної публіцистики (економічна хроніка, замітка, репортаж, інформаційна кореспонденція, інформаційне інтерв’ю, інформаційний звіт тощо) та підстилю аналітичної економічної публіцистики (економічний коментар, огляд, рецензія, стаття, аналітичне інтерв’ю, аналітична кореспонденція, аналітичний звіт, деякі інші). Обираючи тексти для аналізу і добору ТФ, ми зверталися до певних текстів науково-довідкового характеру та обмежилися лише одним видом текстів власне наукового підстилю (наукова економічна стаття), науково-інформаційного (економічний реферат і анотація більшого за обсягом наукового економічного тексту), науково-популярного (нарис, економічна стаття, спрямовані на популяризацію економічних знань серед громадян), які є максимально наближеними формально і за метою до текстів публіцистики, та текстами підстилю аналітичної економічної публіцистики, виключивши з розгляду інші види публіцистичних текстів, зокрема, тексти підстилю інформаційної економічної публіцистики. Наукові тексти є необхідним етапом аналізу стану наукової думки у конкретній галузі. Тому, говорячи про наукові тексти, прийнято за їхнє комунікативне завдання визначати передачу спеціальних (професійно-зорієнтованих) відомостей, що мають наукову новизну і цінність; вважається, що вони призначені для доволі вузького кола осіб і позбавлені авторської індивідуальності; тут переважає когнітивна інформація — так званий інформаційно-термінологічний тип тексту. Дійсно, елементи емоційної інформації є у таких текстах «стертими», проте можна зафіксувати модальні засоби, притаманні науковій дискусії — лексичні посилювачі, риторичні запитання і вигуки. Якщо ж говорити про відсутність авторського стилю у наукових текстах, то, починаючи з 70-х років, стає помітною тенденція до «гуманізації» викладу, все більша орієнтація на інтереси, потреби і можливості читача, максимальне пристосування спеціального тексту до участі в процесі комунікації, що досягається через широке використання емоційно-експресивних елементів, індивідуальних стильових засобів, прийомів мовної виразності. На нашу думку, поява ОТФ та функціонування ТФ в економічному та інших дискурсах є проявом авторського стилю у науковому тексті. Виділяючи основні риси сучасного наукового стилю, Р.  О.  Будагов вказує, що він тяжіє не лише до «звичних» точності, простоти, логічної стрункості, але й до «емоційної вражальності... постійної взаємодії з загальнолітературною мовою... широкого використання різноманітних стилістичних ресурсів мови» [2, с. 45]. 
Із погляду структури наукові тексти мають логічну будову, що забезпечується спеціальними засобами формальної і семантичної когезії: 
• дотримуються пропорції знайомий / незнайомий термін, відоме  /  нове поняття із перевагою першого з них (gospodarcza prosperity, specjalistka od investor relations, kredyty spożywcze/ konsumpcyjne, solidność spłacania zobowiązań — kwota zaległości w relacji do wartości zadłużenia); 
• «популяризують» економічну термінологію шляхом евфемізації, продукування ОТФ, використання ТФ (biegun kredytowej Polski — кредитний полюс Польщі, turbodoładowanie zakupów — гіперпришвидшення закупівель, niesolidni klienci — порушники кредитних зобов’язань, średniak akcyzowy — країна, що має середній у світі показник рівня акцизних зборів); 
• тісно «переплітають» термінологію із фразеологією у рамках одного речення використовують повтори ключових термінів — синонімічні, антонімічні, омонімічні, асоціативні, спільнокореневі, алюзії, гру слів тощо (Horyzont kredytowy nie jest jednak aż tak bezchmurny); • використовують засоби розмовно-економічного підстилю, професіоналізми, сленгізми, жаргонізми: елементи професійного мовлення біржових брокерів, посередників, банківських службовців, податківців тощо (firmy krzaki — фірми-одноденки, produkty z średniej półki — товари з середньої полиці, які магазин прагне продати найбільшій кількості покупців (на рівні руки покупця, середня цінова і якісна категорія), pomostówki — пенсії для пільгових категорій, łowcy okazji — любителі розпродажів; badylarz — огородник, власник теплиць); 
• широко використовують розмовні, просторічні засоби (nastawiony zakupowo — налаштований на більші закупи; zalew zachodniej żywności — потоп західних продуктів; towary podłej jakości — товари низької якості; ucieczki w szarą strefę — втечі у «тінь», niemiłe niespodzianki w gospodarce światowej — неприємні несподіванки світової економіки), вдаються до гіперболізації, персоналізації (krociowe zyski, internet puchnie, ceny szaleją, gwałtownie rośnie deficyt, przesadny deficyt budżetowy, budżet tonie, posłów ogarnia amok, dramatyczny wzrost cen, gigantyczne nakłady, rosyjska administracja pozostaje głucha), розгорнутих образних порівнянь (Czy budżet tonie, czy więc zbliża się potop i czas rezerwować bilety na arkę? Może jeszcze nie, ale warto zacząć się dowiadywać, skąd arka odpływa.(Polityka № 14, 7.04.2007, s. 68–71), афоризмів («Nic za darmo», «Dobry zwyczaj nie pożyczaj», «Bez kredytu nie ma dobrobytu»); 
• дотримуються принципу економії мовних засобів: лаконічне викладення поєднується з інформативною насиченістю (терміни-зліпки: demoludy, biobaroni, multikredytowiec, internauta та ін.; кальки: przyjazne osiedle, e-katastrofa, e-handel, e-bankowość; метонімія: ratusz — мерія); • часто вживають абревіатури, ергоніми, номенклатурні найменування (BIK — Biuro Informacji Kredytowej; Warset — system informatyczny obsіugujący Giełdę Papierów Wartościowych w Warszawie od 17 listopada 2000 roku). 
Економічний текст є віддзеркаленням певної моделі економіки та пов’язаної із цим термінологічної ситуації. Жанр тексту, зміст і стиль викладу та вживання у тексті спеціальної термінології формують політекономічне тло професійно-зорієнтованого повідомлення, так, у тілі економічного тексту можуть містити як загальноекономічний (універсальний) компонент, так і специфічний компонент, що дозволяє ідентифікувати політекономічний фон, певну модель економіки і уточнити спеціальну галузь знань. Засобами присутності специфічного компонента у текстах економіки є: терміни, ТФ, їхні дефініції й тлумачення, ремінісценції, особливості синтагматики і семантичного структурування текстів, стилістичні особливості, статистичні дані, формули інші графічні засоби. Серед основних ознак терміна, запропонованих науковцями-термінознавцями, особливе місце посідає неоднозначна у трактуваннях різних авторів вимога контекстуальної стабільності (Т. С. Коготкова, Д. С. Лотте, О. О. Реформатський, А. Д. Хаютін), сформульована у 70-х роках ХХ століття. З одного боку, термін за своєю функцією повинен відзначатися незалежністю від контексту, проте дослідники (Д.  С.  Лотте, Т.  І.  Панько) зауважують, що зсуви можуть відбуватися у структурі термінів залежно від найближчого контекстуального оточення: «Відхилення від Київські полоністичні студії. ТОМ XХІІ 473 принципу незалежності терміна від контексту можуть бути допущені лише у двох випадках: 1) коли відомо, про яке поняття йдеться, можна випускати частини терміна, що визначають його суть; 2)  за необхідності частих повторів того самого видового терміна можуть виникнути стилістичні похибки, у зв’язку з чим слід відкидати частини визначень, замінюючи їх, за традицією, відповідними вказівними словами (цей, той, даний і т. ін.)» [2, с. 74]. 
У випадку публіцистичних текстів варіативність засобів уникнення повторення термінів є значно ширшою, ніж згадані вище — це, найчастіше — наведення інтернаціоналізму або англійського відповідника, а також утворення авторських оказіональних синонімів термінологічного характеру (ОТФ), описових, евфемічних тощо, звернення до прихованих засобів когезії. Так, у тексті «Dolce vita na raty» (Newsweek Polska, 38/2007, 23.09.07, c. 46–49), присвяченому збільшенню обсягу кредитів для населення, автор наводить кілька синонімів ключового для статті поняття «kredytobiorcy» — громада, суспільство позичальників, власники кредитів, серед яких є нетерміни, однослівні й аналітичні власне терміни, ТФ, ОТФ, а деякі є лише метафоризованими авторськими оказіоналізмами: społeczeсstwo wydające pieniądze szybciej niż je zarabia (квазітермін, дефініція), entuzjaści życia za pożyczone pienądze (нетермін), zadłużeni (нетермін), posiadacze kredytu (ТФ), posiadacze rachunków kredytowych (термін), społeczność pożyczających (ОТФ, термінологізм), pożyczający pieniądze (термін), Polska kredytowa (авторський неологізм, формально, ОТФ), Rzeczpospolita kredytowa (авторський неологізм, формально, ОТФ), fani zadłużania (авторський неологізм, формально, ОТФ, термінологізм). Для автора статті ключовий термін, що послідовно має форму множини (фактично це ЛО pluralia tantum), є семантично варіативним щодо форми множини від «kredytobiorcа» і конотує негативне, дистанціююче ставлення до описуваного явища. Синоніми наводяться за принципом зростання оцінного навантаження, замкнутого кола повторення інваріанта першого терміна zadłużeni (ті, що заборгували, боржники, у боргах «по вуха»), останнім у переліку є найбільш категоричний, тавруючий авторський варіант fani zadłużania (аматори заборгованості, залежні від кредитів, такі, що люблять бути винними гроші), що повинно підштовхнути читача до висновку про неприйнятність бездумного позичання. Кількаразове повторення терміна Polska kredytowа, утвореного за загальновідомою моделлю Polska Ludowa (негативно конотований термін Народна Польща, тобто ПНР), свідчить про те, що автор номінує згадане поняття конотованим ОТФ, а наводячи таку кількість контекстуальних і оказіональних синонімів, радше не намагається уникнути тавтології, а прагне всебічно описати і оцінити ключове явище. Особливо обирає вільне словосполучення kredytowа Polska, яке у наступному ж абзаці перетворюється на формально термінологічне Polska kredytowа — непрямий порядок слів за законами польської мови має детермінувати приналежність словосполучення до термінологічних. 
Отже, явище, назване спочатку, ще не є «діагнозом» явища, натомість, після перерахування певних його ознак стає поняттям і потребує термінологічної номінації. Свій внесок у тлумачення терміна вносить і наведення розгорнутих описових антонімічних конструкцій, фактично, дефініцій на позначення населення, що не має кредитів: dorośli obywatele, nie mający żadnej styczności z sektorem finansowym — дорослі громадяни, що не мають жодного відношення до фінансового сектору (контекстуальний антонім, евфемізм); Polak, który nie przełamał awersji do kredytów — поляк, який не поборов огиди / антипатії до кредитів («поляк» ужито в узагальненому сенсі — поляки, оцінна дефініція); ci, których poraża perspektywa spłaty wieloletniego kredytu — ті, кого вражає  /  лякає перспектива виплати багаторічного кредиту (слово «перспектива» ужито іронічно, евфемізм). Кожне з наведених формулювань містить оцінні елементи, що несуть конотацію засудження тих, хто бездумно бере кредити. Звичайно, що перекладач повинен адекватно розуміти і відтворити таке навантаження. Характерно, що автор намагається дібрати якнайбільше термінологічних визначень для явища, яке оцінює негативно, а, називаючи протилежне за значенням явище, навпаки, уникає термінів взагалі. На його думку, не брати кредитів — це норма, здорова людина має вроджену антипатію до кредитів, брати багато кредитів — відступ від норми, позичальник — це той, хто подолав захисний механізм антипатії до заборгованості. Пропонує автор і однослівний термін для людини, залежної від кредитів, яка має кілька різних кредитів одночасно, — multikredytowiec.
Другий ключовий термін статті kredytowy entuzjazm — фонове поняття для згаданого теж має синоніми: ofensywa kredytowa, kredytowa eksplozja, усі є термінологізмами, трансформованими з військової сфери, що підкреслює екстремальний, некерований і шкідливий для людини характер явища. Прагматична функція терміна полягає в передачі установки автора повідомлення під час акту обміну інформацією у рамках професійнозорієнтованої комунікації. Дослідники, як правило, доходять висновку про нетиповий характер цієї функції у випадку терміна, за винятком конотованих термінів політичної сфери, коли термін стає хибно мотивованим із метою свідомого дезінформування адресата шляхом евфемізації [6, с. 54]. 
Таким чином, досягнення комунікативного, прагматичного ефекту текстів популярної економічної публіцистики — активного втручання у події і здійснення впливу на читача — залежить від повноти і способу розкриття та презентації термінів і ТФ у тексті. У неспецифічному оточенні ТФ і, особливо, ОТФ, що залишається без супровідних коментарів, призводить до різних варіантів порушення комунікативного ефекту повідомлення — від приблизного, неточного до помилкового розуміння або повного нерозуміння його змісту. Дібраний і проаналізований нами матеріал засвідчує, що у більшості текстів ТФ та ОТФ не лише отримують, як правило, розгорнуті й комплексні тлумачення, а й сам композиційний прийом наскрізного повторення і коментування ключового ТФ (ОТФ) у текстах економічної аналітичної публіцистики є поширеним, традиційним і часто експлуатованим. Автори текстів преси мають практично необмежений доступ до мовних і мовленнєвих ресурсів на всіх рівнях системи, з яких вони добирають засоби і матеріал, керуючись прагматичним наміром впливу на читача та принципом комунікативної функціональності, виправданості. Тексти на економічну тематику характеризує поєднання елементів різного стилю, що повинні посередницькій ролі публіцистичного тексту у встановленні ефективної комунікації між автором і читачем. Потрапляючи у тексти преси, економічний термін реалізує свій текстотворчий потенціал і допомагає у створенні стилістичного ефекту взаємодії функціонально-стилістичних особливостей терміна із лексикою інших стилістичних пластів. Іще однією, додатковою, властивістю контексту є його роль у встановленні доведеності тверджень автора та вірогідності інформації, що пропонується адресатові. Автор може використовувати ТФ для створення ефекту послідовності, наскрізності, наповненості, замкнутості, а отже, переконливості системи власних доказів, ТФ виступає у ролі маркера економічного дискурсу, когезійним елементом зазначеного тексту і, водночас, атракційного елемента, оздоби, що привертає увагу читача. Інтенції адресата передбачають наявність певної стратегії у досягненні прагматичного ефекту професійно-зорієнтованого повідомлення, тактичними прийомами якої є специфіка структурної побудови тексту і його наповнення відповідними елементами, зокрема, ТФ. Повторюючи ТФ у різний спосіб, автор повідомлення задає спокійний тон, атмосферу довіри та забезпечує передбачуваний характер комунікації, встановлює свою роль авторитета, фахівця, «привчає» адресата до цих ТФ, сприяє їхньому потраплянню до активного словника користувачів мови. Як видно з попереднього прикладу та більшості дібраних нами фрагментів, кожний логічно оформлений текстовий відрізок містить доволі симетричну сітку ТФ із певною логікою повторення. У публіцистичних текстах це, зазвичай, увесь простір статті, у науковому — певні його фрагменти. ТФ може наводитися у повній та еліптичній (якщо така є) формі (niepewność konsumenta — niepewność; pokusa nadużycia zaufania konsumenta — pokusa nadużycia), наводить синонімічний англомовний термін, що характерно для наукового економічного дискурсу або утворює численні оказіональні відповідники із прозорою семантикою, «грає» словами, вдається до евфемізації для урізноманітнення текстової шати і уникнення тавтології, що характерно для економічної аналітичної публіцистики. Добираючи джерельний термін для синонімічних ОТФ, автор зазвичай використовує конотативний потенціал таких ЛО, наприклад, для ключового ОТФ kredytowy entuzjazm протягом тексту наведено два оказіональних відповідники ofensywa kredytowa, kredytowa eksplozja, що є термінологізмами, трансформованими з військової сфери, які несуть конотацію катастрофи, лиха, екстремального явища, некерованості, шкоди для людини. Аналізуючи подібні термінологізми, можна прогнозувати наявність мовного у даному випадку потенціалу джерельних термінів gorączka, głód, inercja, lawina, nacisk, piętrzenie się, przegrzanie, wyścig для творення ОТФ. Таким чином, прагматика ТФ в економічних текстах полягає у функціонуванні цих одиниць Київські полоністичні студії. ТОМ XХІІ 475 як лексичних маркерів, що сприяють ідентифікації дискурсу читачем та позначають межі композиційних відрізків тексту для зручності в орієнтації у ньому. Цей аспект функціонування ТФ прямо пов’язаний з інтенціями автора повідомлення, його соціальними параметрами та даними комунікативної ситуації. ТФ як прагматична одиниця реалізовує свій потенціал передачі й маніпулювання інформацією, що міститься у змісті поняття, номінованого ТФ, приваблює увагу адресата до поняття, доносить погляд автора, його ставлення і оцінку описуваних фактів, явищ, подій. Відправник повідомлення використовує контекст як доказ достовірності інформації, для адресата контекст є допоміжним інструментом адекватного і коректного витлумачення значень ТФ та змісту усього тексту.
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